NAJOMNA ZMLUVA & 1/2015
uzavreta podPa § 269 ods.2 Obchodného zikonnika
SR v nadviiznosti na § 663 anasl. a § 721

Obéianskeho zikonnika SR
(dalej len ,zmluva®)
medzi:
Nijomea: U. S. Steel Kosice, s.r.0.
Sidlo: Vstupny areél U. S. Steel
044 34 Kosice
1ICO: 36 199222
DIC: 2020052837
1C DPH; SK7020000119
Zapisany: v Obchodnom registri Okresného

sidu Kogice 1, &islo zapisu: Odd.:
Sro, viozka & 1171 1/V

Bankovy tstay: Citibank Europe ple, pobocka
zahraniénej banky,
Mlynské nivy 43
825 01 Bratislava
Cislo 0¢mu: 2003600203/8130
IBAN (EUR): SK14 8130 0000 0020 0360 0203
Zastipeny: Matthew T. Lewis, konatel’

a viceprezident pre financovanie
Ing. Marcel Novosad, konatel’ a
viceprezident pre vyrobu

Adresa pre doruovanie pisomnosti:

U. S. Steel Kosice, s. 1. 0.,

odbor U&tovanie a prendjom majetku

Vstupny ared] U. S. Steel

044 54 Kosice

(dalej ,,ndjomea™)

Prenajimatel Obec Vel'ka Ida
Sidlo: Kastiel' 42, 044 55 Velkd
Slovenskd republika

ICO: 00324868

DIC: 2021245127

Bankovy tstav: VUB Kodice-centrum

Cislo G&tm:  1627542/0200

IBAN (EUR): SK09 0200 0000 0000 0162 7542
Zastlipeny: MVDr. Jilius Belusesdk, starosta

' obce

(dalej ,,prenajimatel™)
Nijomea a prenajimatel’ dalej v texte oznatovani

individudlne aj ako .zmluvnd strana® a spolofne
ako zmluvné strany™.

LEASE CONTRACT No. 1/2015
made in accordance with the Commercial Code
of the Slovak Republic, s. 269:2. in connection
with the Civil Code of the Slovak Republic,
$. 663 et seq. and 5. 721

(“the Contract”)
by and between:
Lessee: U. 8. Steel KoSice, 5. r. 0.
Registered address: Vstupny aredl U. S. Steel
044 54 Kosice
1D No.: 36 199 222
Taxpayer ID No.: 2020052837
VAT ID No.: SK7020000119
Incorporated in:  Companies Register of the
District Court Kodice I, entry
No. section: Sro, file No.
11711V
Bank: Citibank Europe ple, pobotka
zahraniénej banky,
Mlynské nivy 43
825 01 Bratislava
Account No.: 2003600203/8130
IBAN (EUR): SK14 8130 0000 0020 0360 0203
Represented by: ~ Matthew T. Lewis
Senior Vice President and CFO
Ing. Marcel Novosad, Exccutive
Officer and VP, Operations
Mailing address:

U. S. Steel Kosice, s. 1. 0.
odbor Uétovanie a prenajom majetku
Vstupny aredl U. S, Steel

044 54 Kosice

(“Le“ee”)

Lessor: Municipality Vel'ka Ida

Registered address: Kastiel' 42, 044 55 Vel'ka Ida
Slovak Republic

ID No.: 00324868

Taxpayer ID No.: 2021245127

Bank: VUB KoSice-centrum

Account No.: 1627542/0200

IBAN (EUR): SK09 0200 0000 0000 0162 7542

Represented by: MYVDr. Jilius Beluscsak, mayor

(“Lessor”)

Whereas, Lessee and Lessor are hereinafier referred to
individually also as “the Party™ and collectively as “the
Parties™.
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Clinok I
Predmet zmluvy

. IPrengjimatel’  vyblaswe, 2e je  wWhuénym

vlasinikom nehnutelnosti — pozemku, parcela

istra ,,C", parcelné Cislo 3468/2 o vymere 708

m’, druh pozemku — zastavané plochy a niadvoria,

zopisaného na Okresnom drade Kodice - okolie.

katastrélny odbor, na LV & 6745 Kkstastrilne
Gzemic Velks 1ds.

1.2Prennjimarel’ prensjima 2 najomea berie do ndjmu
ast' poxemku uvedeného v ods. 1. tohto Elanku
vo vymere 36 o, podla niértu prenajacej plochy
vyzmaienam v Prilohe & I, ktosd  tvori
neoddelitefnd  shast’ tejto zmluvy (dalej len
“predmet najmu™).

I3Najomea prijima do ndjmu predmet ndjmu 2a
podmienck dohadnutych toute zmluvey, zaviizuje
sa platit’ ndjomné a pleic’ dalde povinnosti podTa
tejto zmluvy.

Clanok 1T
(el ndjmu

2.1Ngjomca  bude predmet ndimu  uZival' na
umiestnenic stacicodme)] monitarovace] stanice
(d'aley len .SMS™) vo viasmictve ndjomeu z=
uéelom splnepia povinnost: najomcu, ktoré
vyplyvagi z BAT &, 11 a BAT &, 16 uvedenych vo
vicobecne  privne  ziviznom  dokumente:
Vykondvacie rozhodnutic komisie 2z 28. februdra
2012, ktorym sa podla smemnice Eurdpskeho
parlsmentu a Rady 2000075/EU o priemyselnsch
emisiich  stanovuji  zévery o najleplich
dostupnych techmkich (BAT) pre vyrobu Zeleza
a ocele [oznimené pod dislom ©(2012) 903)
(Text s vyanamom pre EHP) (2012/135/EU),

2.2 Prenajimatel udefuje ndjomeovi sihlas a prive
uskutodnil’' na predmete najmu v ilade s ods. 2.1.
tohto Elanku nasledovné drobné stavby:

- SMS

« oplotenie

- inZinierske siete: poipojka od zdroja k rozvodne)
skrinke SMS a uzemnenia

23Menit o2l nijmu j¢ moiné len s
predchidzajicim pisomnym schlasom druhej
zmluvnej strany.

Clanok 11
Doba néjmu

31 Zmluvnéd strany uzatviraio zmluvue na dobu
nearéith od 23.12.2015 (najskdr viak odo dia
nasledujoceho po jej zvercineni v zmysle €. VIII.

Article I
Subject Matter of the Contract

1.1 Lessor represents to be the sole owner of the
property—Ilot of land, “C" Register parcel No.
34682, area: 708 m’, lot type: built-up areas and
courtyards, registered with the Kofice-ckolic
District Office, Cadasiral Department, listed in
Ownership Certificate No, 6745, cadastral area:
Velki Ida.

1.2 Lessor lets and Lessee rents 36 m* of the lot of land
specified in 1.1 above in accordance with the
sketch of the leased area included in Appendix 1
bhereto, which forms an inseparable part hercof
(“the Leased Property™).

[3Lessee rents the Leased Property under the
conditions fixed by this Contract and undertakes to

pay rent and to carry out other obligaticas arising |

lereunder.

Article I1
Purpase of the Lease

2.1 Lessee shall place a stationary monitoring station
{“SMS") owned by Lessee on the Leased Property
in arder 1o satisfy its obligations arising from BAT
11 and BAT 16, detailed in the legal document of
general  application Commission  Implementing
Decision of 28 February 2012 establishing the best
available techmiques (BAT) coaclusions on
industrial emissions for iron and steel production
under Directive 2010/75/EU of the European
Parliament and of the Council [notified under
document C(2012) 903) (Text with EEA rekevance)
(2012/135/EU).

2.2 Lessor gives consent, and grants Lessee the right,
to build the follewing small structures on the
Leased Propesty in accardance with 2.1 above:

- SMS;
- Fencing,

- Utility lines: a connection line from a power

supply unit to the SMS junction box and earthing.

23 Any changes to the purpose of the kense are subject
to prior written consent of the other Party.

Article 111
Term of the Lease
3,1 The Contrect is concluded for an indefinite period

of time starting on and from December 23,2015
(but not earlier than on and from the dste following |
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ods. 8.1, tejto zmluvy) za dodrZzania dohodnutych
zmiuvnyeh podmicnck.

Clitnok IV
Nijomné a platobné podmienky

4.1 Ndjomné za uZivanic predmeta ndjmu podla
Elanku 11, tejto zmiuvy je stanovené dohodow
zmluvnych stedn v sélade so zékonom ¢. 18/1996
Z, z o ceoich v zneni neskor¥ich zmien a
dopinkov takto:

u) pozemok vo vimere 36 m*
zastavané plochy a nadvona: 15 EUR/m/rok
36 m® x 15 EUR/m/rok = 540 EUR/rok
Cena za predmet ndjmu $po lu: 540 EURrok

4.2 Na ziklade dobody zmluvnych strén, nijom bude
prenajimatelfovi hradeny polas doby néjmu raz
roéne, Prennjimatel je povinny vystavit faktiru k
3012, prisletoéhe roka a ndjomca  ubradi
najomné na Géet prenajimatela do 75 dni odo diva
dorudenia fekuiry. Zs e chrady sa povaZuje ded
odpisania  dlZnej astky z bankovébo &tw
nigjomen, Ak vo vzt'ahu k banke, ktord je pre ded
realizicie Ghrady rozhodujiea, pripadne posledny
dedi splatnosti fakelry na sobotu, deil pracovného
pokoin nlebo voiny bankovy ded, je poslednym
diom splatnosti fakvhey najblizsl bodict pracovny
(bankovy) deit dancj banky.

Néjomné za rok 2015 ndjomca uhradf na ziklade
faktary vystavenej prenajimatel'om do 15 dni odo
dia pedpisania tejto zmiuvy. Splatost faktGry
bude 75 éni odo diia jej doruéenia néjomcovi.

Ak najomny vzt'sh vprisleinom roku nebude
trvaf cely kalenddmy rok, ndjomeca zaplat
prenajimatel'ovi alikvotniz East’ néjomného.

Prenajimatel’ nie je platca DPH.

Prenajimatel’ doredi original fakeiry s pristudnymi
prilolami v pisomng) forme na adresu ndjomeu:
U. S. Steel Kodice, s. r. 0., Transakéné centrum,
Vstapny aredl U, S, Steel, Kofice 044 54,

Za neuhmadenic zivazkov v lchote splatnosti
faktiry mé prensjimatel pravo  vyidtovat
nijomcovi trok z omeskania vo vyike 0,01% z
nezaplatenej Ciastky za kazdy den omeSkania,

Prennjimatel s zavizuje, ie hexz
predehddzaiiecho plsomného sihlasu ndjomecu
nepostipl pohladivky vyplyvajice zo zmluvy.
Akékol'vek takéto postipenie bez
predehadzaitGeehe  pisomného  sthlasu alebo v

the date of the Contract publication in accordance
with Article VIIE:S.1 hereof) unless the conditions
of this Contract have been violated.

Article IV
Lease and Payment Terms

4.1 The rent for the use of the Leased Property under
Article IT hereof is determined by agreement of the
Parties in accordance with Act No. 1871996 on
prices, as amended, as follows:

(%) Lot with 2n ares of 36 m*
Build-up areas and courtyards: €15,00/m’/year
36 m® * €15.00m"year = €540,00/year
Leased Property t o ta [: €340,00/year

4.2 The Parties agree that, for the teem of the Jease, the
rent shall be paid to Lessor once a year. Lessor is
obligated to issue an invoice &s on 31 December of
any given year, and Lessee shall credit the rent to
Lessor’s account no later than seventy-five (75)
days from the invoice delivery date. The date when
the due ameunt is debited from Lessee's account is
deemed the payment date, If, in relation to the
paymng bank, the date of matunty of any imvoice
falls on a Ssturday, a public holiday, or a bank
holidny, the maturity date of the invoice shall be
the next wark (banking) day of the paying bank.

The rent due for 2015 as invoiced by Lessor is
payable by Lessee in fifteen (15) days from the
execution and delivery of this Contract. Invoices
are due seventy-five (75) days from the date of

invoice delivery to Lessee.

If the Lessor-Lessee relation is shorter than one (1)
calendar year in any given year, Lessee shall pay a
propartionate part of the rent to Lessar.

Lessor is not a VAT payer.

Lessor shall deliver an original copy of the invoice
with relevant annexes in written form to Lessoc's
address: U. S. Steel Kodice, s r. 0., Transakéné
centrum, Vstupny ared] U, S, Steel, Kodice 044 54,

Lessor has the right to charge Lesses a defanit
interest of 0.01 % of the amount due for each day
in default for non-payment of the obligations
within the invoice matarity period.

Lessor undertakes not to transfer any claims arising
under this Contract without prior written consent of
Lessoe, Any  such transfer  without, or in
centradiction with, price wrilten conseat shall be
null and void, Lessee has the right to charge Lessor
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rozpore so sihlasom je neplatnd, Nijomea je
oprivoeny vyidtovaf presdjimatelovi zmluval
pokutu vo vyske 20% z finanéného objemu takto
neplatne  postipenej  alebo  odpredane)
pohTadévky.

Clinok V
Priva a povinnosti zmlavnych strin

5.1 Prenajimatel’;

a) je povinny odovadat’ predmet ndjmu ndjomeevi v
stave spésobilom npa dohodnuté alebo obvyklé
uZivanie,

b) zodpoveda za 3Skody spisobené ndjomcovi
nededrzanim alebo porusenim podmienok tejto
zmluvy a je povinny ich bezodkladne uhmdit,

c) md pravo kontroly dodrZiavania podmienok
najmu.

5.2 Nijomea sa zavizuje:

a) UdrZiava® v riadnom stave peengjatd  Cast'
pozemku

b) vZival predmet ndimu poedls
podmienck v tejto zmluve,

¢) vhradi® peipsdné veniknuté Skody na majetku
prennjimateln  spdsobené  nepredvidatelnymi
okolnostami prevédzky, xody veniknuté jeho
zavinenim na predmete ndjmu, vritane 2kéd
ckologickych,

d) predmet niymu neprenajat’ dnldiemu ndjomecovi

dehodnutych

do podnigjmu  bez pisomného  séhlsu
prenajimatel’a.
Clanok VI
Ostatné ustanovenia

6,] Anditnd Xlauanla:

a) prevgjimatel' je povinny vies® presné a dplné
knibhy n ziznamy (v pisomnej, elektronicke),
alebo ingj forme) sdvisiace s predmetom zmiuvy,
vietkymi Siastkami fakturovanymi a uhridzanymi
podfa zmluvy a inymi skutodnostami twkajicimi
sa zmluvy alebo obchodnych vafabov medzi
prenajimatelom a ndgjomcom (d'alej len Xniby a
ziznamy*™),

b) také knihy a zéznamy maji tieZ obsshovatl (bez
obmedzenia) vietky zdznamy sOvisiace s
akymikolvek zmenami na predmete zmluvy,
akymikolvek poZiadavkami ne moZad dpravu
ceny alebo termine plnenia, pohosteniami a
darmi, obchodnymi, finannym: a  invmi
transakciami  medzi prenpjimatelom  a
ktorymkolvek Zamestancom ndjomeu,
moznymi  n&kladmi  na  ukondenic  zmluvy,

a penalty amounting 10 209 of the value of the
clazm so transfecred or sold.

Article V
Rights and Obligations of the Parties

5.1 Lessor:

(2) is obligated to hand the Leased Property over to
Lessee in a condition fit for conventional or usual
use,

(b} is Liable for any damage done to Lessee through
non-compliance with, or a beeach of, the conditions
set forth herein and is obligated to pay damages
farthwith, and

(c) has the right to check observance of the terms and
canxditions of the Jense,

5.2 Lessee undertakes:

(a) to maintain the rented portion of the (ot in propet
condition,

(b} 10 use the Leased Property in accordance with the
teems and conditions set forth herein,

(<) 1o compensate for any damage to Lessor's property
caused by unforeseen operating circumstances and
any damage to the Leased Property caused by the
fault of Lessee, including environmental damage,
and

(d) not to sublet the Leased Property without written
consent of Lessor.

Article VI
Other Provisions

6.1 Audit clause:

(2) Lessor shall maintain sccurate and complete books
and records (whether in printed, electronice, or other
format) with regard to the subject matter hereof, to
all amounts invowed and paid pursuant to the
Contract, and other matters relating to the Contract
or Lessor-Lessee business relations (“the Books
and Records™);

(b) The Beoks and Records shall 2lso include (without
limitation) all records relating to any changes to the
subject matter hereof, any claims for allowable
adjustment of the price or the term of performance,
entertninment and gifts, business, financial and
other transsctions between Lessor and any of the
Lessee’™s employees, allowable termination costs,
any other allowsble charges covered under the
Contract,  gifts for, entertainment or travel expenses
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c)

d)

akymikol'vek inymi  moZnymi  poplatkami
uvedenymi v zmluve, darmi, pohosteniami akebo
cestovnymi nakladmi pre vlddnych dradnikov,
obchadnym:,  finanfaymi  aleba  inyma
transakeiami medzi prenajimatel'om a viddnymi
fradofkmi a pinenim  vietkych  zmluvnych
poiiadaviek prenajimatelom,

ticto knihy a zdznamy budi spristupnené kontrole
walebo auditu zo strany zdstupcov nijomecu podas
primeranych pracovnyeh hodin po dobu platnosti
zmluvy a polas obdobia 7 (siedmych)
nasledujicich rokov po skondeni platnosti
zmiuvy. Prenajimatel’ bude plne spolupracovar’ se
zistupcami  ndjomeu  pri vykonani  kontroly
a‘alebo auditn a pri vyhotoveni a spristupneni
vietkych knth a ziznamov uvedenych v tomte
&lanku,

prengjimatel’  je  povinmy  prostrednicthvom
primeraného  zabezpelenia  vo  svojich
podnajomnych zmluvich (ak takéte zmluvy si
dovolenéd) a v inych zmluvéch a ndkupnych
objednavkach (subkontraktoch), sivisiacich s
touto zmluvoun, ak také existuji bez ohfadu na ich
formu, pozadovat’ od svojkh podndjomnikov
aalebo  dodiavatelov  (subdoddvatelov), aby
podobne viedh a uchovivali peesné a Gplné knihy
n ziznamy (ako je uvedené v tomto &linku)
sivisizce so  subkootrakiom uzavretym v
sivislosti 5 plnenim tejto  zmluvy, umoZnili
kontrolu n/alebo audit tychto knih 2 zmamov
ndjomeom za podmicnok a polas obdobia ako je
uvedenéd v tomto &lanku a spolupracovali pri
vykomant kontroly afalebo audituy,

nkékol'vek porufenie povinnosti prenajimatel'a
plne  spolupracovat’ pei vyhotovenl  alebo
spristupneni  vietkych  knih o zEznamav
uvedenych v auditnej poZiadavke ndjomeu pedla
tohto Elanku tak, aby bola umoZnend véami a
Uplnd kootrola a awdit knih a zdznamov
nijomeom, alebo  akékolvek iné  porudenic
povinnosti prenajimatela konaf plne v silade s
krorymkolvek wstanovenim tohto &ldnku bude
povazované 2a podstsiné porudenie zmluvnych
povinnosti prenajimatela,

6.2 Exonomické sankcie:

a)

Prenajimatel prehlasuje a zarodyje, 2 pokial ide
o jeho povinnosti podla tegle  zmluvy a
akejkol'vek inej dobody s ndjomcom, v siasnej
dobe dodrziava a nadalej bude dodrZiavat
zikony, predpisy a  vykondvacic narindenia
vydané a‘alebo npariadené (1) Slovenskou
republikou aleba (II) Eurdpskou tmwou a jeg
orginmi__nlebo  (1II}  Bezpeénostnou  Radou

of Government Officials, business, financial or
other transactions between Lessor and Govermment
Officials, and Lessor’s compliance with all
requirements under this Contract;

(¢) The Books and Records shall be open to inspection
and/or audit by Lessee’s representatives dunng
reasonable busmess hours for the duration of this
Contract and for a peried of seven (7) years
thereafter, In connection with any audit covered
hereunder, Lessor shall cooperate fully with
Lessee's representatives in the inspaction or andil,
and in producing and making available all Books
and Records;

(d) Lessor shall, through appropriate provisions in 11s
sublease contracts (if permitted) and other contracts
and purchase orders (subcontracts) related to this
Contract regardless of the form thereof, if
applicable, require its  sublesses{s) andior
supplien(s) to similarly maintain and preserve
accurate and complete books and records (as
stipulated above) relating to cach subcontract made
in connection with the performance of this
Contract, permit inspection and/cr audit thereof by
Lessee under the conditicns and for the period of
time nforesaid, and cooperate in such inspection
and/or audit;

{e) Any failure on the part of Lessor to cooperate fully
in producing or making available all Books and
Records covered by an audit request of Lessce
hereunder so as to permit a timely and complete
inspection and sudit thereof by Lessee, or any other
foilure on the part of Lessor to comply fully with
any of the foregoing provisions shall constitute a
material breach of Lessor's contractual obligations.

6.2 Economic sanctions:

(2) Lessor represents and warmants that, with respect to
its obligations under the Contract and any other
agreement  with Lessee, it is currently in
compliance with, and shall remain in compliance
with, the lnws, regulations and executive orders
issucd andlor administered by (i)} the Slovak
Republic or (it) the European Union and Qs
authorities or (3ii) the United Nations Security
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b)

d)

Organizicie spojenych narodov alebo  (IV) |
Uradom pre kontrolu zshraniénych aktly ('l‘hcI
Office of Foreign Assets Control ,OFAC") |

Ministerstva financif USA {poen: |
WWw.treasury. goviresource- |
center/sanctions/Pages/defanitaspx), ktoré

zaksrzujd, okrem inych veci, vstupovanic do
transnkeii 5 a poskytovanie sluZieb urditym
codzim  krajindm,  dzemiam, entitim @
Jednotliveom. Prenajimatel prehlasuje a zaroduge,
Ze ani prenajimatel, ant Ziadna osobe, ktord ma
prospech z prenajimateln, nic je (i) osobou
uvedenou v zozname zviad’ oznadenveh obéanov
a blokovanych osib (tzv. Specially Designated
Nationals and Blocked Persoms), publikovanom
cradom OFAC, alebo v ktoromkolvek inom
podobnom  zozname vydanom akymkolvek z
vyi&ie uvedenyeh reguladnych orginov (,Osoba
zabmutd do  zoznamu™}  alebo (i)
ministerstvom/Gradom, ageatirou alebo
zastupcom, alebo nie je inak kontrolovany alebo
kanajiici v mene, priamo alebo nepriamo, (x)
Ziadnej Oszoby zshmutey do zoemamu alebo (y)
vlady  krmajmy  podlichajocej  sihranym
ckonomickym sankeidm nariadenym |
ktorymkol'vek z vy&ie uvedenych regulatngch
orginov, zahfitajoc  Irdn, Sudin, Kuby,
Mjanmarsko, Syriv a Severni Kéeeu (kazdéd
Osoba zahrnutd do zoznamu a kaZdd ind entita a
krajina opisana v &asti (i) sn dalej oznndyje ako
"Blokovana Osoba™),

Prennjimatel’ d'alej preblasuje a zarsduge, e
Ziadne préce a sluzby, ktoré dodiva nijomeovi,
vrdtane tovaru dodiavaného ako shcast’ takychto
prac a sluZich, nebude zshfar, vyZadovat
sifimnost’ s, tykat' sa, slivisie! s alebo pochédzar’
od, wveelku alebo stasti, Zadney Blokovanej
Osoby. Prenajimatel” dalej prehlasuje a zaruuje,
#¢ Ziadna Cast’ prijmov z akejkol'vek transakeie 5
ndjomeom netveri alebo nebude tvorit’ pefiainé
prostriedky  ziskané v mene  akejkolvek
Blokovanej Osoby alebo sa inak nepoutije,
priamo alebo nepriamo, v spojeni 5 investovanim
alebo s akoukol'vek transakc¢wou  alebo
cbehedovanim s akoukolvek  Blokovanou
Osobow.

Prenajimatel’ tymto uzndva a sihlast, Ze porudenie
akejkolvek podmienky tohto Elinku zmluvy
Prenajimatel'om kedykol'vek podas doby platnosti
tejto zmluvy sa bude povakoval za podstatné
porufenie  tejto zmluvy a akejkolvek  ingj
dohody s ndjomeom.

Prenajimatel’ tfmto sihlasi, 2¢ od¥kodni. obhaji a
uchrini od ujmy ndjomecu a jeho Statutimych

zistupcov, riaditelovivedicich  pracovnikov a

{b)

(c)

(d)

Council or (iv) the Office of Foreign Assets
Control ("OFAC™) of the U.S. Department of the

Treasury (3eecwww. rexsury. goviresource-
centec'sanctions  /Pages/defanitaspx),  which
prohibit, among other things. engaging

transactions with, and providing services to, certain
foreign  countries, territories, entities  and
individuals, Lessor represents and warrants that
neither Lessor nor any person having a beneficial
mterest in Lessor is (1) a person whose name
appears on the list of Specially Designated
Nationals and Blocked Persons published by
OFAC or any other similar list published by any of
the above mentioned regulatory authorities (a
“Listed Person™) oc (ii) a department, agency oc
mstrumentality of, or is otherwise directly or
indirectly controlled by or acting on behalf of any
Listed Person or the govemment of a country
subject to comprehensive coOBOMIC Sanciions
ndministered by any of the above mentioned
regulatory authorities, including fran, Sudan, Cuba,
Burma, Syrin and North Korea (each Listed Person
and ¢ach other entity and country described in
clause (1), a “Blocked Person™).

Lessor further represents and warrants that none of
the work and services that it is supplying to Lessee,
inciuding any goods supplied as a part of such
work and seevices, will involve, require interaction
with, concem, relate 1o, or originate from, in whole
or in part, any Blocked Person. Lessor further
represents and warrants that no part of the proceeds
from any transaction with Lessee constitutes or will
constitute funds obtained on behalf of any Blocked
Person or will otherwise be used, directly or
indirectly, in connectica with any investment in, or
any transactions or dealings with, any Blocked
Person,

Lessor hereby acknowledges and agrees that
Lessee's breach of any of the terms of this Article
al any time during the term of the Comract shall be
considered a material breach of the Cantract or any
other agreement with Lessee,

Lessor bereby agrees to indemnify, defend and hold
harmless Lessee and its officers, directors and
employees from and agninst ony and all claims,
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zamestnancov  pred a  proti akvmkol'vek a
vietkym ndrokom, poZiadavkém, nihraddm $kad,
vidavkom, pokutim a pendle vaniknutym v
stvislosti s akymkol'vek porudenim resp. (xdajnym
poruienim  tohto  prehlasenia  a  ziruky
prenajimatelom alebo jeho zéstupcami. N&jomea
mdZze odmietnut’, pozastavi® alebo odricknut’
akikofvek transskeiw zshfapicu Blokovand
Osobu bez zmluvnej pokuty, pendle alebo plathy
23 odmeetnuly, pozastaveny alebo odrieknuty
tovar alebo sluzby, sfalebe odstipi’ od tejto
zmluvy alebo  inej platme] dohody 3
prenajimatelom, Gplne alebo sdasti, alebo ich
ukonéit, ak prensjimatel’ alebo jeho zastupca
porudil vysiie uvedené prehlbsenic a ziruku alebo
ndjomea je v dobrg)  viere presvedEeny, Ze
prenajimatel’ alebo jeho zistupca mé v Gmysle
poeudic® vyvisie uvedené prehlasenie n ziruku, a
prenajimatel’ v odpovedi na vyzvu ndjomcu
neposkytne bez zbvtoéného odkladu primerané a
uspokojivé uistenic, 2¢ Konsd v silade s touto
Castou. Ak prenzjimatel, ako si&ast pric a
sluZieb, doda tovar, ktory nebode v sitlade s touto
castou, nijomca bude mat’ prive Ziadaf, aby
prengjimatel’  nahradil  nevyhovujici  tovar
vyhovujicim tovarom, ktory bude spiﬁat’ kvalitu,
rozmery, mnoZstvo a akékol'vek iné identifikalné
visstnosti uvedené v zmluve, a 1o bez
dodato¥ného poplatku, a bude dodany urgentne.
Prenajimatel’ chradi  vietky vydavky, dodatoéné
poplatky, zmluvné poplatky, zmluveé pokuty,
penile, platby zn urgentné dodanie n nihrada
skody za préce, sluZby a tovar dodané v rozpore s
touwto  East'ou, vratane, ale nie len, $kéd
vaniknutych v disledku toho, 2e nijomea musel
obstaraf’ sluZby od iného dodavatel's.

6.3 Protikorupéné zivazky:

a) Prenajimatel’ vyhlasuje, 2¢ ani on ani Ziadny 2z
jeho masjitelov, riaditefov, zamestnancov, ani
Ziadnn ind csoba, konajocn v jecho mene, v
sivislosti s Gkonmi a transakciami zamyslanymi
touto zmiuvon alebo v shvislosti s akymikolvek
inymi obchodnymi transakciami  zahiMajlcimi
nijomecy, neuskutodnila a neuskutaéni, neponiukla
a neponmikne, alebo neslGbila a nesfibi Zadnu
platbu alebo inG hodnotni vec, priamo alebo
nepriamo, (1) Ziadnemu viddnemu dradnikovi; (ii)
Ziadng) politickej strane, funkctondrov: politicke)
strany alebo kandidatovi na @rad; (ifi} tretej strane
s wvedomim alebo s podozrenim, Ze takiro platba
zlebo hadnotni vec bude v plnom rozsahu alebo
stasti poskytnuts, poniknutd alebo prisTGhena
komukol'vek z vysSie uvedenvch alebo (iv)

akejkolvek fvzicke) alebo prdvnicke) osobe, ak
by takito platba alebo preved porufovali privo |
krajiny, v Kktorej G vvkonané, alebo privo |

demands, damages, costs, pepaltics and fines
arising in connection with any breach or alleged
breach of this representation and warranty by
Lessor or its agents. Lessee may reject, suspend or
cancel any transaction involving n Blocked Person
without penalty, fine or payment for the rejected,
suspended or cancelled goods or services, and/or
withdmw from or terminate the Contract or any
other agreement with Lessor, in whole or in part, if
Lessor or its agent has violated the above
representation and warranty, or Lesses has a geod
faith basis for believing that Lessor or 11 agent
intends to violate the above representation and
warranty, and Lessor, in response to Lessee's
request, fails to peovide without undue delay an
adequate and satisfactory assurance of its full
compliance with this clause. If Lessor, as part of its
work and services, provides goods that do not
confeem with this clause, Lessee has the right 1o
demand that Lessor replace the nonconforming
goods with conforming goods that sstisfy the
quality, size, volume, and any other identifyving
charactenstics  listed in the Contract at no
additional charge and on an emergency “rush”
basis, Lessor shall pay all costs, additional charges,
contractual fees, penalties, fines, rush payments,
and damages for nonconforming work and services
fumished in violation of this clause, including, but
not limited to, any damage incurred as a result of
Lessee having to purchase the services from an
alternsative supplier.

6.3 Anti-bribery commitments:

(a) Lessor represents and warrants that neither Lessor
noe any of its owners, directors, employees or any
other person acting on its behalf has, in connection
with the acts and transactions contemplated by the
Cantract or in connection with any other business
transactions involving Lessee, given, offered or
promised, and will not give, offer or promise, any
money ot any other thing of value, directly or
indirectly, (i) to any Government Official; (it) to
any political party, official of a political party, or
candidate for political office; (1if) to any third party
with knowledge or suspicion that all or part of the
money or thing of value will be given, offered, or
pramised to any coe of the faregoing; or (iv) to any
other person or entity if such payment or transfer
violate the laws of the country in which made or
the laws of the Slovak Republic, the European
Union, or the United States. it is the intent of the
Parties that no payments or transfers of money or
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b)

c)

Slovenskej republiky, Eurdpskej dnie alebo
USA. Je umyslom zmluvnych strin, aby Ziadne
platby alebo prevedy penazi alebo  Cohokol'vek
hodnotného neboli vvkonané s Gmyslom alebo
efekiom wvergjnej  alebo  komeréne) Xorupcie,
akceptacie alebo tichého sGhlasu s
vydieranim, dplatku alebo  inych nelegilnych
alebo nedestnych nistrojov na ziskanic obchodu.
Aviak, tito ast nezskazuje poskytovanie

obchodnyeh  upomienkoviich darov nepatme)
hadnoty, & poskytnutie  Standardného a
cbvyklého obchedného pohostenia  za

podmienky, 2ze akvkolvek takyto upomienkovy
dar alebo pohostenic s legdlne v 3tdte, v
ktoroen 30 poskytnuté, i pondknuté  z
legitimneho  obchodného  ddvodu, odévodnené
danymi okolnosCami, a nie s0 poskymnuté so
Zizdnym neestnym alebo korupénym cielom.
Pre adely tejto zmluvy pojem “vlidny Gradnik”
Znamena akéhokofvek  Cinitefa  alebo
zamestnanca (i) akejkofvek miestne), Stitne,

regiondlngj alebo ndérodnej viddy'spravy alebo |

akéhokolfvek  mmistecstva/  Stdtneho alebo
spravneho organu, agentiry alebo ich zéstupeu,
(21) spolo€nosti dplne alebo Siastoéne viastnens|
alkebo  kontrolovanej viddou, alebo tatnym &i
sprévoym  orginom, alebo (i)  vergjng
medzindrodnej organizicie, alebo akikefvek iml
osobu oficidlne konsjicu pre alebo v mene
takejto viady alebo ministerstva, Statneho alebo
sprédvocho orgdnu, zdstupeu, spolofnosti  alebo
verejnej medzinirodnej organizicie.

Prévo implementujioce Dobovor Organizicie pre
hospodirsku  spolupricu a rozvo] o boji s
podplicanim zabraniénych verginych &niteloy v
medzinirodnych  obchodnych  transakcibch
(“Dohovor OECD"), wrétane protikorupéne
legislativy Slovenskej republiky a zikona USA o
zahraniénych korupéayeh praktikach (d'ale) spolu
“prisluing protikorupZnd legislativa"), zakazuje
priame a nepriame podplécaniec &  pokus o
podplicanie verejnych Cinitel'ov. Obe  zmluvné
strany s oboznimené s prislufnou
protikorupénon  legislativeu, rozumejd jej &
sthlasia s jej dedrziavanim a tiez § tym, Ze
nepodnikni Ziadne kroky, ktoré by mohli byt
porusenim alebo by mohli zapeidinit' porulenic
prisluing)  protikorupéng legisiativy  alebo
porudenic priva ingch  Krajin, kroed zakaruje
rovnaky typ spravania,

Prenajimatel’ peehlésil & zarodil, a tymto opét
potvrdzuje svoje prehlisenie, Ze, podfa jeho
vedomosti a bez dalficho zistovania, Ziadny
zamestnanec, Statutdmy zastupca, riaditel ani
priamy alebo nepriamy viastnik peenajimatel's,
okrem tveh, Xtori bolt ommimeni ndjomcovi, nis

(®)

(<)

anything of wvalue shall be made which have the
purpose or effect of pubbc or commercial bribery,
acceptance of, or acquiescence in - extortion,
kickbacks, or other unlawful or improper means of
oblaining business. This clause shall not, however,
prohibit the giving of business mementos of
nominal value, or provision of normal and
customary business entertainment provided that
any such business memento or entertainment is
lawful in the country in which it is provided,
offered for a legitimate business purpose,
reasonsble under the circumstances, and not
provided for any impropec or corrupt purpose, For |
the purpeses hereaof, "Government Official” means l.
any officer or employes of (i) any local, state,
provincial or national govemment, or any
department, agency or instrumentality thereof, (i) |
wholly or peartially state/government-owned or,
state/government-controlled  corporation. o (i)
any public international organization, or any other
parson acting in an official capacity for, or om
behalf of, any such government, department,
ngency, instrumentality, corporation, or pueblic
internationsl organization.

Laws implementing the Organization for Economic
Co-operation and Development Convention on
Combating Bribery of Forcign Public Officials in
International Business Transactions (the “OECD
Anti-bobery  Convention™), including the anti-
bribery laws of the Slovak Republic and the U. S,
Foreign Corrupt Practices Act (collectively “the
applicable anti-bribery legeslation™), prohibit direct
and indirect bribery and attempted bribery of public
officials. Both Parties are familiar with, understand.
and agree to comply with the applicable anti-
bribery legislation and to take no action that might
be or cause a viclation of the applicable anti.
bribery legislation or a violation of the laws of
other countries that prohibit the same type of
conduct.

Lessor has represented and warranted, and hereby
reaffirms i3 representation and warranty, that, to its
knowledge and without further investigation, no |
employee, officer, director, or direct or indirect
ewner of Lessor other than those disclosed to
Lesses is a Govemnment Official, political party
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Je viddnym Gradnikom, funkciondrom politickej
strany ani kandiditom na drad, & blizkym
radinnym prislutnikom takej esoby. V pripade, Ze
pofas  doby  plamosti  tejto zmluvy, =
prengjimatel’
uvedenych

okamZitym zverejnenim ndjomcovi,

d) Prenajimatel suhlasi, Z¢ nn ziklade poZiadavky
néjomeu pisomne prehlasi, Ze on, a podla jeho
vedomin ani ind osoba, wlitane, ale nie den,
kazdého priameho
riaditel's, Zatutimeho zdstupcu, zamestnanca,
Zistupcu a
nepontkla alebo neprislGbila Ziadne peniaze,
pozitku, dar,
hodnotil vee, priamo alebo nepriamo, viddnemu
dradnikovi alebo v jeho prospech, v ziujme
ziskania alebo wdrZznia obchodu § alebo  pre
ndjomeu. Prenajimatel’ dalej sGhlasi, 2e¢ ak s
dozyvie alebo md ddvod domnievat’ sn, Ze dotlo
k akémukoTvek takému Kkonaniu v sGvislosti s
obchodnymi  Emnostami
ozndmi
domnienku a bude spolupracovat’ pei predetrovani
takého konanis ndjomecom,

Pedmienky uvedené v tejto Easti méZe ndjomea
poskymni? Stdtym & sprivnym orgénom alebo
inym osobim s
spristupnenze tychio adsjov.

Bez ohl'adu ns akékolvek ustanovenia o ukonéeni
alebo  odstlipent
zmluve, ndjomca mdZe okamiite odstipif’ od
zmluvy bez
podstatnym  spasobom porusil akokol'vek
podmienku uvedent v 1ejto &asti alebo (i)
existuji okolnosti, na ziklnde ktorych ndjomea v
dobrej wviere veri, Ze

(fa) prenajimatel’ sa zapojil

{fb) prenajimatel’ alebo ktokol'vek komajoci v

dozvie © zmene skutoXnosti
v tomto bode, sthlasi s ich

a nepriameho  viastnika,

agenta prensjimatel's, neposkytla,
inlt platbu alebo akikolvek ind

nijomeu, okamzite

ndjomeovi  takite  vedomost”  alebo

legitimnym  ndrokom  na

od zmluvy obsighnuté v

sankeil, ak (i) prenajimatel

do nelegilnsho
konania salebo  npeetickych  obchodnych
praktik, & uZ v savislosti s plnenim  zmluvy
alebo inak, alebo

jeho mene, vritane ktoréhokofvek 2z jeho
viastnikov, naditel'ov, Statutamych
ZAStupcay ZnMmestnancov, agentov,
predajeov, zastupeov, subdodavatel'ov aleba
tretich os6b konajicich v jeho mene, ma v
Umysle porudif tito &ssf alebo sa zapojit’ do
nelegélnebo  konanin alebo  neetickych
cbchodnych  praktlk v sdvislosti  so
zmluvou, a prenajimatel, v odpovedi na
vvzyva ndjomeu, neposkyine bez zbytoéného
odklade  primerané a uspokojivé uistenic, |
Z¢ kond plne v silade s touto Casfou. V
pripade takého odstipenia () vietky daldie

official, or candidate for political office, or an
immediate family member of such mdividual. In
the event that, during the term of the Contrace,
Lessor becomes aware of any change of the
foregoing, Lessor agrees to make immediate
disclosure to Lessee.

{d) Lessor agrees to, upon Lessee's request, certify that
neither Lessor nor, to is knowledge, any other
person, including, but not limited to, every direct
and indirect owner, director, officer, employee,
representative and agent of Lessor, has given,
offered, or promised any money, loan, gift,
donation, other payment, or any other thing of
value, directly ar indirectly, to or for the benefit of
any Government Official in oeder to obtain or
retain business with or for Lessee. Lessor further
agrees that, should it Jeam of or have reason 1o
suspect that any such conduct has occurred in
connection  with Lessee’s business, it will
immediately advise Lessee of such knowledge or
suspicion  and
investigation of such conduct.

cooperate  with  Lessee in

{e) The foregoing terms and conditions may be
disclosed by Lessee fo govemment agencies,
governing bedies, and ather persons with legitimate
nead for such information,

(f) Notwithstanding any termination or withdrawal
peavisions hereof, Lessee may withdraw from the
Contract immediately without penalty if (i) Lessor
has materially breached any of the foregoing terms
and conditions, or (ii) circumstances exist that
cause Lessee to have a good faith belief that
{fa) Lessor has engaged in illegal conduct or

uncthical business practices, whether in
connection with performance of the Contract
or otherwise, or

(fb) Lessor or any one acting on its behall,

including any of its owners, directors, officers,
employees, agents, salesmen, representatives,
subcontractors, or any other third parties
acting on its behalf, intends to vielate the
foregoing or engage in illegal conduct or
unethical business practices in connection with
the Contract, and Lessor, in response to
Lessee’s request, fails to provide without
unduc delay an adequate and sausfactory
assurance of its full compliance with the
foregoing. In the event of such withdrawal, (i}
all other existing contractual obligations may
be declared null and void by Lessee, and (ii)
all offers outstanding at the time of
termination shall be deemed rescinded.
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existujiice zmluvné zivizky méin byt
ndgjomeom zratené a (i) vietky ponuky
nevybavené v &ase ukondenia zmluvy budi
povaiované za zruSend,

. g) Vatah, vytvoreny zmluvou je  taky, Ze
- prenajimatel’ je nezavisly & s vinimkou toho, o
moZe byt' Specificky uvedené v zmluve, ani
preonjimatel, ani Ziadny z jeho vlastnikov,
riaditelov, Statutdmych zistupoov, zamestnancov,
agentov, predajoov, zéstupcov, subdoddvatelov
alebo akychkol'vek tretich o0s6b konajicich v
jeho  mene nebude mar Zadne pravo alebo

poverenie

= vystupoval ako zamestnanec alebe agent
nijomeu;

~ uzavrie? obckod v mene alekbo na ucet
nijomen;

divat’ akékol'vek platby, navrhy, sfuby,
ziruky, garancie, ziruky alebo prehbsenia v

zastipeni alebo v mene ndjomeu;
= prevziaf alebo vytvirat akékol'vek zdvizky
akéhokolvek  drubu,  vyslovné  alebo

naznafens, v zastipeni ndjomeu;

vstupovat' do  zmluvaych vatshov alebo
ziviizkov v mene ndjomeu;

zavizoval nijomecu v akomkol'vek ohlade;
alebo

zastupoval ndjomeu akymkolvek spésobom
inak, ako je uvedené v zmluve,

h) Prenajimatel, bez predchadzajiceho  pisomného
sthlasu nfjomcu, nepouZije ani nenajme
akokolfvek  tretiu  stranu, jednotlivea alebo
spololnost, aby komals v mene ndjomecu v
stvislosti s plnenim zmiuvy prenajimateiom.

Clinok VII
Skonéenle ndjmu

7.1 Této ndjomma rmluva made byt skondend;
a) dohaodeu zemluvnych sirdn,

b) vypoved'on, vypovednd lehota je 3 mesince
pre obidve zmluvné strany, pollta sa od
prvébo  dha mesiaca  nasledujiceho  po
dorudeni pisomnej vypovede druhej zmluvnej
srane,

¢) odstipenim od zmluvy, prenajimatel’  aj
nijomca s opravneni odstupi€ od zmiuvy
pisomne a to z divodov uvedenyeh v tejto
nijomnej zmluve. Odstipenie od zmluvy je
utinné  diom  dorulenin  pisomného
oznamenia.

Vypoved' alcho ozndmenic ¢ odstipsni od

(2) The relationship created by the Contract is that of
an independent lessor, and, except a8 may be
specifically stipulated berein, neither Lessor nor
any of its owners, directors, officers, employees,
agents, salesmen, representatives, subcontractors,
ar any other third parties acting on its behalf shall
have any right or authaaty to
= hold itself out as an employes or agent of

Lessee:

conduct any business in the name oc for the

account of Lessas;

make any payments, proposals, promises,

warmanties, guarantecs, or representations on

behalf or in the name of Lessee;

assume o¢ create any obligation of any Kind,

express of implied, on behalf of Lessee;

enler mto contracts or commitments in the name

of Lessee;

= bind Lessee mn any respect whatsoever; or

= represent Lessee in any way other than as
provided berein,

{h) Lessoc shall nat, without prior written consent of |

Lessee, utilize or employ any thind party,
individual, or entity to act on Lessee’s behalf in
connection with Lessor's performance of the
Contract.

Article VLI
Termination of the Lease

7.1 The Contract may be terminated:
(n) by agresment of the Parties;

(b) by a notice of teemination with a three-month
notice pericd starting to nun on the first day of
the month following the delivery of the written
notice of termination 10 the other Party;

(e} by withdrawal from the Contract; both Lessor
and Lessee have the right of withdrawal from
the Contract in writing on the grounds
specified herein. Withdrawal from the Contract
becomes effective upon delivery of a notice of
withdrawal,

The notice of termination of, oc withdrawal from,

!

|
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zmluvy bude povaZované za dorulené aj vtedy,
2k bude odoslané na adresu sidla drubej zmluvne)
strany a vréti sa ako nedorwdené.

7.2 Dovodmi na odstipenie podl'a ods. 1., pismeno ¢)

zo strany ndjomen, po  predehddzajicom
pisomnom upozomneni si:

a) zdvady predmetu ndjmu, Koré dih3i Cas brinia
jeho riadnemu uZivaniu,

b) ak sa prennjatd vec stane neskdr nespésobilou
ns dobodnuté uZivanie bez toho, aby nijomea
porusil svoje povinnost,

¢) odiatie takej Casti predmetu ndgjmu najomeovi,
Ze by sa tymn zmaril dcel zmluvy.

d) ak prenzjimatel’ porudi povinnost” stanovent v
tejto zmluve a porudenie tejlo povinnost sa
povazuje za podstatné poruienic zmiuvnych
povinnostl prenajimatela.

7.3 Ddvodmi na odstipenie podla eds. 1., pismeno ¢)

7o strany prenajimatela, po predchddzajicom

pisamnom upozomeni si:

a) ak ndjomca naprick pisomnej vystrabe uZiva
predmet najmu alebo ak trpi jeho uZivanie
takym spdsobom, Ze prenajimatelovi vaniké
Ekodn, alebo mu brozi znnéna Skoda,

b) ak ndjomea mekd s platenim ndjomného o
vinc ako | (jeden) mesiac,

¢) ak ndjomca d& predmet ndymu do podndjmu
tretej osobe bez  pisomného  sGhlasu
prenajimatelt,

d) ak ndjomea poruti povinnost' stanovend v tejto
zmiuve a ponsSenie tejto  povinnosti o sa
povaZuje za podstané porudenic zmluvaych
povinnosti najomen,

Climok VINI
Zaverednd ustanovenia

8.1 Zmluva je platnd ditom podpisanin zmluvnymi

stranami a Ofinnd diom nasledujicim po jej
zvereineni v zmysle prisluinych  privnych
predpisov. Prenajimatel' je povinny, bezodkladne
po  zversjneni, oznamit’  ndjomeovi  ded
zvergjnenia 2mluvy.

8.2 Vz£ahy medzi zmiuvnymi stranami, ktoré nie s

upravené toute zmluvou sa riadia zikonom & &
4001964 Zb. Obiansky zadkoonik v znend
neskerdich zmien &  doplnkov a  d'alSimi
prisludnymi pedviymi predpismi.

8.3 Zmluwné strany méZu menit obsah tejto zmluvy,

the Contract iz deemed delivered even if retumed
from the registered address of the other Party as
undelivered.

7.2 The reasons for withdrawal according to 1(c) above
on the part of Lessee following a written notice are:

() Any defects of the Leasad Property preventing
proper use thereof over a longer peried of
time;

If the leased abject later becomes unfit for the
agreed use without any breach of obligations
on the part of Lessee;

Withdrawal of any such poction of the Leased
Property from Lessee that would frustrate the
purpose of the Contract:

A breach of any obligation hereunder on the
part of Lessor if such breach is considered a
material  breach of Lessor's  contractual
abligations.

(b)

(<)

(d)

7.3 The reasons for withdrawal sccording to 1(¢) above
on the part of Lessor following a written notice are:

(a) I, despite the wniten notice, Lessee uses, or
suffers the use of, the Leased Property in any
way cousing damage or a risk of considerable
damage to Lessor;

If Lessee defaults in rent payment by more
than one (1) month,

If Lessee sublets the Lensed Property to a third
party without written consent of Lessor;

A breach of any obligation hereunder on the
part of Lessee if such beeach is considered a
material  breach of Lessee's  contractual
obligations,

(b)
(c)
(d)

Article VIIT
Final Provisions

8.1 The Contract becomes valid as of the dote of
execution and delivery of the same by the Partics
and effective as of the date following the date of
publication of the Contract according to applicable
legislation. Lessar is obligated to notify Lessee
gbout the publication date immediately after
publication of the Contract.

8.2 Any mutual relations of the Parties not regulated by
this Contract shall be governed by Act No. 40/1964
(Civil Ceode), as amended, and other applicable
legislation.

| 8.3 The Partics may modify the content of, or make

1Az




pripadee prijimst’ dodntky K tejto zmluve len
pisomne po vzijomnej dohode.

8.4 Koredpondencia vyZadovand podla tejto zmluvy
musi mad pisomnt formu, nadobudne platnos? po
dorweni  osobne,  doporulenou poitovou
zisiclkou alebo expresncu dorutovacou sluzbau
na adresu strany, ktorej je dend koreSpondencia
urfend alebo faxovym prencsom alebo inou
plsomnou formou komunikdcie, ktord iEinne
dopravi oznam strane, kiorej je urleny. V pripade,
ak peennjimatel alebo  ndjomca neprevezme
doporudend poftovi zésielku tito pisomnost’ s
povazuje za dorubend ditom nasledujicim po jej
uloZeni na padte, pripadne ditom Jei vritenia
zasiclatelovi, ak sa zisiclka doruduje expresnou
doruovacou shuzbou.

&.5 Pokial by niektoré ustanovenic tejta zmluvy balo,
alkbo by ss v budGcnosti stalo Gpine alebo
Siastolne  neplatnym,  plamost’ ostatnych
ustanoveni zmluvy tymto nebudi dotknuté.

8.6 Zmluvné strany ohsahu zmluvy  porozomeli,
vyhlasujd, Ze tito bola uzavrets slobodne a viZae
a na znzk sihlasu s jej absahom 1to viastnoruéne
podpisyjd.

8.7 Zmluva je vyvhatoveni v 4 (Styroch) privne
rovanocennych rovnopisoch, pricom kasdé zo
zmluvnych sirin obdrzi 2 (dve) vyhotovenia,

§.8 Tato ndjomnd zmluva je spisand slobodne, vazne,
nie v tiesni, bola pred podpisom preditand a na
rnak sGhlasu zmluvnymi stranami podpisand.

amendments 10, the Contract in writing and by
mutunl agreement only.

84 Any communication required under this Contract
must have the written form and comes into foree
upen personal delivery, delivery by certified mail
Of express courier service to the address of the
intended recipient, o by fax o¢ any other foem of
written communication ensuring efficient delivery
to the intended recipient, In case that Lessor or
Lessee fails to accept certified mail, such mail is
deemed delivered on the date following the date of
deposition of the same with 2 post office, o the
date of return to the sender in the case of delivery
by express courier service.

8.5 Should any of the provisions hereof be or become
null and void, whether in part or in full, the validicy
of ether provisions hereof remnins unaftected,

8.6The Partics represent to have understood the
contents of this Contract and that the Contract
expresses their free and serious will, in witness
whereof they have hereunto set their hand.

8.7 The Contract is made out in four (4) counterparts
with identical Jegal effect; either Party will receive
two (2) counterparts,

8.8 This Lease Contract lsas baen drawn up out of free
and sertous will and not under duress, and read by
the Parties prior to signing, in witness whereof the
Partics have have hereunto set their hand,

|

Pritoha & 1/Appendix |: Prenajatd plochs - natrt / Leased Area: A Sketch

---------------------

Za ndjomee / On bebslf of Lessee:
U. S. Steel Kodice, 5. r. 0.

Matthew T, Lewis
Konatel' / Executive er
L

Tog. Mm'-ce.l Novosad
Konatel' /! Executive Officer
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